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В данной работе рассматриваются мотивационные признаки лекарственных фитонимов в якутском и английском языках. Актуальность темы обусловлена тем, что до настоящего момента якутские фитонимы не рассматривались в сравнительно-сопоставительном аспекте с английскими. Целью данного исследования является выявление мотивационных признаков названий лекарственных растений в таких разносистемных языках, как якутский и английский. Материалом исследования послужили лекарственные фитонимы якутского и английского языков, извлеченные методом сплошной выборки из следующих источников: Большой толковый словарь якутского языка под редакцией П.А. Слепцова, Словарь якутского языка Э.К. Пекарского,  Словарь русско-латинско-якутских названий растений  Якутии А.М. Петрова, Диалектологический словарь якутского языка П.С. Афанасьева, М.С. Воронкина и М.П. Алексеева,  Словарь лекарственных растений (латинский, английский, немецкий, русский) Болотиной А.Ю., книга «Flora Britannica» Ричарда Мейби, а также электронные ресурсы https://plants.usda.gov и https://www.merriam-webster.com. Всего в ходе исследования нами были рассмотрены 54 названия якутских фармакофитонимов: «полынь» (23), «одуванчик» (17), «подорожник» (12), «лисохвост» (2). А также 57 лекарственных фитонимов английского языка: «sagebrush» (23), «plantain» (17), «foxtail» (10), «dandelion» (7). 
Название лекарственного травянистого растения ньээм «одуванчик», обладающего желчегонным, противовоспалительным и тонизирующим свойствами, имеет в якутском языке семнадцать различных номинаций. Например, однокомпонентное название 1) ньээм «одуванчик» образовано от бурятского нямнаа «одуванчик». Мотивационными признаками для якутских названий одуванчика, состоящих из двух компонентов, 2) Куваев ньээмэ «одуванчик Куваева» и 3) Шамиссо ньээмэ «одуванчик Шамиссо» являются фамилии ученых-ботаников. 4) Ньээм от «одуванчик рогоносный» образован путем добавления гиперонима ‘от’ к основе с бурятским происхождением. В следующих двухкомпонентных номинативных комплексах 5) Лапландия ньээмэ «одуванчик лапландский», 6) Монголия ньээмэ «одуванчик рогоносный» и 7) Сибирь ньээмэ «одуванчик сибирский» мотивационным обоснованием выступает географический локатив, т.е. «место произрастания растения». Наименования видов одуванчика в якутском языке 8) Үрүҥ ньээм «одуванчик белоцветковый», 9) сыгынньах ньээм «одуванчик голый», 10) уhун муостаах ньээм «одуванчик длиннорожковый», 11) кирпииччэ ньээм «одуванчик кирпичный», 12) кылгас муостаах ньээм «одуванчик короткорожковый», 13) тыырыллыбыт ньээм «одуванчик рассеченный», 14) томтор ньээмэ «одуванчик холмовый» и 15) отох ньээм «одуванчик тощий» являются прямым переводом с русского языка. В двухкомпонентной номинации 16) алтан бас «одуванчик рогатый (рогоносный)» и его фонетическом варианте 17) алтан төбө «одуванчик рогоносный» мы видим метафору. Согласно ботаническому описанию одуванчика, на верхушке стебля растения имеется желто-золотистая головка, вероятно, послужившая ассоциацией с такой частью тела животного, либо человека как голова.
Фармакофитоним – одуванчик представлен в английском языке семью номинативными комплексами. В первом примере 1) common dandelion, lion’s tooth «одуванчик лекарственный» мы видим лексемы common (обыкновенный) + dandelion (одуванчик) букв. ‘одуванчик обыкновенный’. Слово dandelion произошло от франц. ‘dent-de-lion’ и имеет значение ‘зубы льва’. В данном случае наименование растения мотивировано его внешним видом, носители языка ассоциировали перистораздельные зазубренные листья одуванчика с зубами льва. Вероятно, в выборе животного сыграли роль желтый цвет цветка растения и его пух в созревшем виде, напоминающем гриву царя зверей. В примерах 2) platycephalous dandelion «одуванчик широкоголовый» и  3) woolbearing dandelion «одуванчик шерстяной» имеет место номинация растений по их внешнему виду. В первом случае желтый цветок одуванчика по своей форме – плоский и широкий, а во втором подразумевается созревший цветок растения с пухом: wool (шерсть) + bearing (несущий) + dandelion (одуванчик) букв. ‘несущий шерсть одуванчик’. В номинативных комплексах 4) California dandelion «одуванчик калифорнийский», 5) northern dandelion «одуванчик северный», 6) rock dandelion «одуванчик красноплодный» и 7) marsh dandelion «одуванчик болотный» мотивационным обоснованием выступает место произрастания растения.
Нами были выявлены основные мотивационные признаки номинаций названий лекарственных фитонимов якутского и английского языков такие как: место произрастания растения, внешний вид растения, имя ученого-ботаника, метафора и др.   В якутском языке превалируют двухкомпонентные (78%), трёхкомпонентные (13%) и однокомпонентные фитонимы (8%). В английском языке выявлены только двухкомпонентные (92%) и трехкомпонентные (8%) названия. Основными мотивационными признаками названий лекарственных растений в якутском языке выступают прямой перевод с русского языка (21), имя ученого-ботаника (12) и метафора (6). В английском языке – место произрастания (33), внешний вид (17) и имя ученого (6). Номинации фармакофитонимов в якутском и английском языках представлены различными названиями, мотивационно-номинативные маркеры которых представляют собой особый интерес для дальнейшего изучения, как для общего, так и для частного языкознания. 
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